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To Encounter God’s Word
Is To Encounter Jesus

Dear friends and supporters of BSM,

I was particularly struck by this thought as | read the United
Bible Societies’ Scripture Language Report for 2007 Jesus 1s
God's Word, so encountering His Word means encountening Him
It then brings to mind the urgency of the work we do as the Bible
Society - 1o ensure that people of all colours, cultures and
languages can encounter Jesus in a way that is deeply
meaningful; which is to encounter God’s Word in their
heart-language, their mother-tongue

Again and again, | am constantly reminded how language plays
such a vital role in influencing our view and understanding of the
world around us, That is why so many cultural and hinguistic
groups around the world still eagerly anticipate having a Bible to
call their own

Even as | consider the need around the world, [ am also brought
back 10 the needs of our own country. Malaysians have a Bible 10
call our own, but | think many of us have yet to make it a part of
our Christian experience. That is why, in this issue, we lake some
time to explore a few reasons why we should use the Alkitab as

Malaysian Christians

May you truly experience the power,
grace and love of our dear Lord Jesus as

you encounter Him through His Word
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LATEST BIMEL i 01 0y S0 ws

2,454 languages now have Scripture
United Bible Societies’ Scripture
Language Report 2007

ﬁi ‘NJI!' I‘Jl'r \a 11 ;I'\Hl"r‘# HIE n yoaur awn .“-J'.u‘-'ul'._‘i ¥ 1o
be evangelised . it is to possexs God ¥ Word and thus to
be visited by Jexws Christ. " These wete the wordys of Hey
Thomas Nyiwe, President of the | vangchicul Lutheran Churcl
in Cameroon, ot the lnunch of the YVute New Testament in

December

”IH new ‘\\Iill!:lrl' was welcomed in a “least of colour and
sound™ by hundreds ol people, many of whom had made
enormous eflos 1o attend the evenl One chiel and his
entournpe made the 1 50km (80 mile) jowrney on fool, whil
hundieds of others travelled from different parts of the country
by car on roads that were so pot-holed and bumpy that they
“looked like an elephant trpck™, pecording (o Thomis
Ndindjoek of the Bible Society of Cameroon

One Vute-speaking leader, the Rev Prerre Songsare, said af the
lawneh, “If 1 die today T will not be able 1o suy that God did not
lave me. OF almost 270 tnbes in our country, the Yuate people
are particularly blessed. God will pak much of us because we
have received much from him ™

Similar sentiments were echoed scross the workd by other
language groups who also recelved Scripture in their languages

lor the Lirst Hime asl yveur. Nine new hibles and 34 New

Testaments were registered for the first Ume o the Unsted Bikle
yooicties” (LRS) 2007 Scripture Language Report ISLR) The
report, which s updated annually, records new of

translations of the whole Bible or parts of the Hible which are
received st one of three Hible Society deposii libraries d INg
the year BBy December 10, 2007, ihe comulative total had

reached 2,454

Muking the Bible s m age nccessible und understood has heer
il the heart of Hible Sociery work since the Toundation ol the
first Bible Sociely more than 200 vears wgo Ao translating the
Hible into the languages of the world's many divers pee il
groups remains one of the key imeans of schieving that goal

I theory, due 1o the globalisatio rain languages like
English, Frenct .H".ll‘-lnl h 5 per cent of humanity now has
pccess Lo the Hible in a lang ige they can understand. But many
of these people are having to read the hble i a language that is
not thewr own. With overwhelming evidence (hat Scr plure
N{‘\'.l‘t most powerfully to people when i iy prescnted in thewr

mother tongue, Bible Socicties are working ceaselessly toward
the goal of giving everybody this kind of access 10 the
Scniplures




of the Bibles launched last year, for mstance, was the Chu)
' Mateo) Bible in Guatemala The Chuy (San Mateo) people
only number about 11,000 - a relatively small group in a
country of nearly 13 million people. Yet the arrival of their
Bible was an emotional and significant event, attracting more
than 1,000 people, some of whom had travelled for days to be
there, braving wind, rain and thick mud on the sieep and
winding roads They cheerfully sat through several showers of
rain during the ceremony and then queued in torrential rain to
get copies of the Bible in their mother tongue. “They didn't
mind at all = the hunger and thirst of the mateanos {local
people) for God's Word was much greater,” Commented
Celeste de Anleu of the Bible Society of Guatemala (BSG).
The BSG has published six other Bibles in indigenous minority
languages, and it has two more projects in the pipeline.

Another indigenous, minonity language Scripture that was
launched last year was the Kriol Bible in Australia. Kniol is the
first language of 10,000 people and the second language of
another 20,000, The Bible 1s the fiest formal writlen text in
Knol. More than 2,000 people gathered to celebrate its
publication last May with an enthusiasm that will be replicated
across countless Kriol communities, according to Gwen
Tremlett, a member of the translation team. “People are really
keen 1o know what God is saying to them.” she explained. “One
of the highlights of my work has been seeing people’s faces as
they hear God's Word read in their own language for the first
time.”

But it 15 not only members of small minonty groups who
received the Scriptures in their languages in 2007: Christians
among Sencgal’s nearly 1.2 million Sérére speakers recently
welcomed their Bible in an elaborate ceremony in which a copy
of the new Bible was placed in a gourd covered with a white
cloth 1o symbolise purity. 1t s the first of the six national
languages of this Muslim-majority country to get a full Bible
and was hailed by a Muslim imam who attended the launch as

Statistical summary by UBS area

“something of which the whole of Semcgal can be proud”™ The
project has taken more than three decades to complele

In fact, each and every New Testament ar Bible that 15
published 15 the culmination of years, sometimes decades, of
work, including academic research, building relstionships with
the Churches and carrying out the painstaking task of Bible
translation, sometimes in very difficult conditions. The
publication of Scripture Portions (one or more books of the
Bible) is often a significant milestone in this lengthy process.

Last year, for instance, SLR registered the publication of
Portions, such as the Gospels of Mark and Luke, in |1 new
languages. In addition 1o the publications that are reported in
SLR 2007, last year the Bible Society fellowship also
completed work on several other Scripture translations, which
will be published soon. These include three Bibles and four
New Testaments in new languages.

“Once again the SLR gives a fascinating panorama of the huge
variety of Bible translation work throughout the world,”
comments Dr Simon Crisp, UBS Director of Translation
Services. “Behind each of the new publications stands a story
of dedication and efTort sustained over many years, so that
people can receive the message of the Scriptures in their own
language The Bible Socicties continue 10 be at the very heart of
thas vital minisiry "

While it is always good news when a New Testament or Bible is
published, the fact remains that only 43% of the world's
estimated 6,900 languages have the complete Bible and only
1,168 have the New Testament. The Bible Society fellowship 15
currently engaged in 564 translation projects all over the world,
funded exclusively through valuntary gifts from churches and
individuals

A summary, by UBS Area and type of publication, of the number of different languages and dialects in which publication of at least
one book of the Bible had been regisiered as of December 31, 2007";

mn (29) 703
495 171 (7N 1029
39 61 (47) 212
in 42 (10) s07
2 0 1 (0) 3
848 1168 43% (123) 1,454

MM 1933)

¢ United Bible Sacieties’ Seripture Language Report 1007

were added 10 the ABS language list based on information received during 2007 Mele-Fila spoken n Vamuaru (NT
ﬁC“M 1926), and Samba Leko spoken in Cameroon (NT 20011, which had been considered ldentical to Samba

(s @ subssection of the Bibles column ~ for example, there is @ translation of the Dewterocanon for 47 of the 81 langwages of Ewrope in
o e
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LATEST HIBLE SOCIHETY NEWS

National Bible Month 2008

This October 200K, BSM shall be orgamizing her first ever
National hible Month. The theme of this event 1. "God's Word
for us, God's Word tor the world”

One of the supreme beliefs of Christianity is that God has
spoken God sent the Living Word Jesus Chinst, Son of God, 1o
save us from our sins He inspired the Written Word, the Hible,
1o throw light on salvation history and to hight up our path. HBut
how much do we appreciate all this?

During this National Bible Month, we want 1o remind ourselves
of two things. Firstly, God has spoken to us. Our spiritual hife
began in His Word and can only be sustained in His Word. So
let us make the conscious decision to keep ourselves anchored
in His Word, to feed on it and be obedient to it. Secondly, God
has spoken 1o the world also. Isn't it tme we renew our zeal for
reaching out with the Good News?

Key components of the National Bible Month are as follows

1. Launch

- Date:  October 1, 2008 (Wed) - public holiday
Tme:  10am-lpm.
Ven Christ Church Melaka
aker: Ps. Daniel Raut, President of SIB Semenanjung

The Launch service will be conducted in the national language,
Bahasa Mllaysia. The event will include a public reading of
scripture portions from the Alkitab Berita Baik

2. Emphasis on Bahasa Malaysia Bible

This is in line with BSM’s focus to encourage Christians to read
the BM Bible. In the run-up to October and the Launch, there
will be an additional campaign to promote the use of the BM
Bible. Churches and Christians will be able to obtain useful
resources.

3. Bible Sundays

BSM encourages churches 1o set aside one Sunday in October as
a Bible Sunday. A simple suggested order of service will he
dispatched in the near future

Chinese Scripture Forum,

"GOD'S WORD FOR US.
GODS WORD FOR THE WORLD"

“

4. “Walk Thru the Bible™ Seminars

A senies of “Walk Thru the Ol Testament™ seminars will be
conducted in cooperation with WorldTeach Malas 4
seminars would deepen our grasp of the Bible and draw us
closer to the Author. God willing, we shall be able 10 hold the
seminars in 5 cities across West and Fast Malaysia More
information on the way

I ht’ e

S. Migrant Scripture Project

Let's give the Word of God to the “world” at our doorsteps
BSM 1s working on a special welcome booklet with the Book of
Ruth attached, for migrant workers from Nepal, Myanmar and
Vietnam. Churches and Christians will be encouraged to give
towards the production costs of this booklet (during
July-September), which will be printed and handed over 10 02§
(Outreach to Foreigners) in October. There will also be an
option for Christians to order the booklets and give them out
directly. In the longer-term, we hope to expand our series of
booklets and have them in more languages

6. Scripture Resources
Last but not least, BSM shall partner with scrnipture ministries to
bring to Christan individuals useful resources for their onward

journey in the Word

Jesus sard: “Freely you have received, freely give ™ (Man
10:¥b) Will you claim God’s Word for yourself, and give 1l
away”? Let's do 1t especially duning this Nanonal Bible Month'

For wpdates JHEAte g0 fo www tible org myibiblemonih

il oimess Swfifimes Fem

Hualien, Taiwan

From 18-22 February 200K, a
meeting of Bible Societes working
among Chinesc-speaking populations
were held. Present at the meeting
were representatives from Bible
Societies of Hong Kong, Indonesia,
Malaysia, Singapore, Taiwan,
Thailand, America & UBS China
Partnership Office

(e, Vialiem, 90 (Rellmery 4005




BSM Celebrates Easter In Sarawak

Froom 1822 Muarch 2008, the GS made a short trip to Sarawak to visit the Lun Bawang Christian community. There, he had the privilege

of participating in the Easter Irau (celebration) held in Lawas, where he took the opportunity during the lrau to encourage the Lun

Bawang Chostians to rend the Bala Luk Do’, the Lun Bawang Bible, He also had the opportunity to visit Long Semado, a village
100 kms south of Lawas, where the BEM missionaries Alan and Madge Belcher first worked on the translation of the Lun Bawang

|l||l||'

O2F (Outreach to Foreigners)
Migrant Ministry Consultation

On 29 March 2008, BSM set up a booth to showcase our range
of scripture products in migrant languages, and to link up with
participants who were involved in migrant ministry during this
Ministry Consultation

Visit of Shaanxi Delegation

A delegation of eight from the Shaanxi provinee in China led by
Rev. Wang Jun (Vice-Chairman, Shaanxi Three-Sell Patriotic
Maovement Committee and Vice-President, Shoanx) Christian
Council) pmd o visit to BSM on Monday, 14 Apnl 2008, Several
members of the Executive Commitice and stafl of BSM,
together with our two UBS Translation Consuliants were on
hand to welcome the visitors. We had the opportunity to share
ahout the mimstry of the Bible Society, and to hear from them
about the state of Chostianity and rehigious hiberty in the

Shannxi provinee

Asia Pacific General
Secretaries' Consultation

The GS met with counterparts from around Asia Pacific in Dhaka
Bangladesh from 9-11 April 2008, Among some ol the significant
matters discussed were the challenges of meeting the scripture
needs of migrant communities, and working together to
consolidate scripture production to maximise savings. It was also
u good time of being updated about the work of Bible Socicties
throughout the region, and to pray for one another, particularly
the Bible Societies ministening in difficult circumstances such as
India, Pakistan, Myanmar, Nepal and the South Pacific

GS Shares About BSM Work

GS Joel Ng was invited to share about the work of BSM at the

[ollowing places

* 14 February Seminan Theolojt Malaysia Chapel Service

+ 24 February St Paul’s Anghean Church, PJ

« 20 Apnil Desa Aman Gospel Centre

« 27 Apnil Gospel Hall Kuala Lumpur

* I8 May Sunway Gospel Centre

+ 31 May Kemaman Presbytenian Church
* | June Kuantan Presbyterian Church

Please contuct BSM (with the contact information avmlable on
the cover of this newsletter) if you would hike us to share about

the work of BSM at your church
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This Book Can
Change Our Nation

Three ressons why Malaysian Chnistians
should read the Hible in Bahasa
Mulaysia

I. Identity

Shared identity does not arise merely
from voicing slogans or even working
together At a deeper level, shared
idennty anses from common conscious-
ness. That is why schoolchildren are

required to go through the same national
curnculum,

In the area of Christian religion, perhaps
the best example of common conscious-
ness can be attributed to the impact that
the King James Bible or “Authorized
Version™ had on the English-speaking
world. For several hundred years since
1ts publication in 1611, this Book shaped
the culture and history of the English-
speaking peoples. The common folks
quoted it, their authors and poets
borrowed their substance and style from
1L, statesmen based their arguments on its
precepts, and history was often created
because this Book inspired the same
ideals in enough people to form a torrent
of change. The Anglican Book of
Common Prayer which came on its heels
was another masterpiece that only
reinforced this common consciousness,
especially as it influenced the liturgies
and rites of many later denominations

We are not attemipting anything as
ambitious here, but the fact remains that
there is at the moment hittle common
CONSCIOUSHESS dcross the entire specitum
of Malaysian Chnstians. At the subcon-
scious level, that s If we read difterent
Hible versions in different languages,
this puts a natural limit to our unity and
common identity. And if one Bible 1s to
become the Bible for Bangsa Malaysia,
then it has (o be the Bible in Bahasa
Malaysia.

While we continue reading the Bible in
our familiar version and language, let’s
read it also in the national language.
Umity in diversity is what we aim for!

[ LR |

E :. ’ : 1 - »
Sy 2. Big Picture
Somebody once said that she loved to
learn many languages because it kept her
humble. It made her realize that hers was
not the only people or language, that
there were many other “tribes and
tongues™ in the world which were no
inferior 1o hers

For us Christians, we can take this a step
further. Reading the Word of God in
another language impresses upon us that
God speaks to every “iribe and tongue"
too. God's plan of salvation 1s for
everyone. Most of us have been touched
by certain verses in the Bible versions
that we read, by the beauty and power of
it. When we see that God speaks
powerfully in other languages too, it
dawns on us that God's love is indeed
offered to every human person. We see
the big picture

Prayer Items

Ideally then, we should read (he Bible 1,
the language we understany best, andg !
read it also in sther languages that we
can manage. for example the natinal
language

(7
y 3. Evangelism

When William Cameron Townsend (whe
later founded Wychiffe Bible lran.l-hu.;
tried to scll Spanish Bibles to the pay, e
in Guatemala, he was asked thys burning
question: “If your God 1s 5o greay, why
can't he speak my language” The lesson
for us is, if we wish to evangelize 10 5
people, we need 1o use their mother
tongue or the language they are mogt
familiar with!

How do we see Christianity in Malaysis
20 years from now? Do we want 10 be
fishers of men or aquarium keepers who
merely maintain the existing flock? If we
insist that the Good News is for every-
one, shouldn’t we reach out 1o all? As we
expect the younger generations to
become mcreasing adept in Bahasa
Malaysia, it may be the only language
that can be used to evangelize all our
fellow Malaysians for Christ. The
opportunities may be relatively limited at
the present time, but we ought to be
prepared

If you would like to read the Bible in
Bahasa Malaysia for yourself, please feel
free to pick up a copy of the Alkitab (the
Bahasa Malaysia Bible) at our Bible
House location. You can also download a
Bible Reading Plan in Bahasa Malaysia
from our website at

hitp:/iwww bible.org.my/resoure ev/introhm. php.

* Proofreading for the Penan New Testament and the Biatah Bible are currently in PIOEress

Pray that the proofreaders will be able to do a good job, Also pray that we will be able

to begin printing these two publications within the vear

We had been facing great challenges in Bible production last ve

of Iban and BM Bibles for a long time. Thank God for helps

ar, resulting in a shortage

£ us 10 overcome these

challenges recently. Pray that readers will soon be able to get their copies of the Ihan
L §

and BM Bibles

* Pray for the staff of BSM as they make preparations 1o hold a Natonal Bible Month

in October
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He who \\m

has ears...
Let him hear!

“Faith comes by hearing...
Hearing by the Word of God”

(Romans 10:17)

in keeping with the times, we've put the J
entire Bible into a format that best suits
the fast-paced, digital lifestyle of the J

21st century.

f
#

NOW YOU CAN LISTEN TO |
GOD’S WORD ON THE GO!

Order Form

ORDER DETNI..S | pease Lol S0y le Do
MP3 New Tostament @ AMAZ par 461 oo s o

1 Engush NYV Draenatmed
O Mokiian
0 Teochew

MP3 Oid Testament @70
L) Loghmh Wi Crarratine
) Mandarin CUV

C Cantoness 1 Fonchom
) Mandann OUY 3 Tamit
Tramrmity my e s

e vat
Quanty wpaves

Audio COs New Tostament @ RMLI0 par 0ol o wur o

D English NIV Dvamatised
) Mokkien
O Teoctws

L Caronese 11 Foochow
3 Manalanin CUY 1 Temil
Quarty requived.
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0 Wine Wit Tama

CIWISE )t Chorene
Quamy e
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PERSONAL PARTICULARS
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THE BIBLE SOCIETY OF MALATRIA

2 deime 520710 Onsaraara b=
AR Pamanrg eva Do gor M
aptaes §00 TT2T BILN BIL8
tacmemse 6G) 7178 6950

The Bible Society of Malaysia
IS pleased to introduce
WISE - Word Intake for
Spiritual Edification -

to Christians in Malaysia.
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What's WISE?

Developed by the Bible Society of Singapore, WISE

intake of God's Word Recordings of the Scriptures in Mmajor languages and dislects are
available on audio/MP3 CDs and matched with the WISE Kit consisting of a well-thought
plan to stimulate church-wide as well as ndividual listening of the Word of God

PLUG INTO THE BIBLE FOR A MIND-CHANGING EXPERIENCE TODAY!

IS @ programme to encourage regular

Partnership with Churches

Contact us If you would like your church to embark on WISE.
We will be happy 1o help in the following ways

1. Consultancy as 10 how to launch the programme

2. Devotional materials, Bible Quizzes and

Bible study guides to accompany the
audio CO/MP3 media

3. Supply of WISE materials for church bulieting and visual nids to
motivate listeners.



